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			Lugar máis hermoso 

			No mundo n’hachara

			Qu’aquel de Galicia

			Galicia encantada. 
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			Capítulo I


			A Galicia antiga

			A Galicia antiga – Nunca conquistada polos mouros – Berce da nobreza española – Meta dos peregrinos – Algúns escritos modernos sobre Galicia – Unha rica literatura – Tradicións nacionais – Xenio marcial – Sen relación cos vascos – Palabras de orixe ibera – Os ligures en España – Mámoas e túmulos – Pedras druídicas – A España celta – Etimoloxía da palabra «Galicia» – Lendas escocesas e irlandesas – Xulio César – Colonias fenicias – As Casitérides – A teoría de Platón – Utensilios de ferro – Quinto Fabio – Bruto en Galicia – O escenario das batallas de César – As lexións romanas – O máis antigo dos reinos hispanos 

			Galicia é o menos coñecido dos reinos que compoñen España e é tamén o menos estudado. As súas fronteiras víronse reducidas sucesivamente dende o tempo no que os romanos dividiran a península en cinco provincias e lle chamaran a unha delas Galicia. Cando nos séculos IV e V os suevos e os vándalos irromperon en España, fixeron de Galicia o seu centro de poder, e o seu reino estendeuse polo que hoxe é o reino de Portugal1 e Braga, hoxe unha cidade portuguesa, foi durante moito tempo a residencia dos reis. A fins do século VII o que había ser o rei Witiza residiu en Tui como gobernador de Galicia e cabaleiro do seu pai, o rei dos godos, que vivía en Toledo. Na época do historiador Mariana aínda se podían ver os restos do seu pazo en Tui. O seu pai morreu no 706 e Witiza ascendeu ao trono dos godos. A invasión dos sarracenos no 713 transformou novamente o aspecto da península e os límites de Galicia reducíronse; mais os xeógrafos españois aínda lle chaman reino e a dividen en catro pequenas provincias: A Coruña, Pontevedra, Ourense e Lugo. O mesmo que o noso Gales, Galicia tivo reis de seu, e houbo unha época na que ao herdeiro do trono español se lle daba o título de Rei de Galicia, do mesmo xeito que hoxe se lle dá o de Príncipe de Asturias. É curioso comprobar que os historiadores árabes denominaban Galicia a aquela parte da península que conservou a fe cristiá durante a ocupación e chamábanlle España ao resto do territorio. O mesmo que Novgorod se gaba de non ser conquistada polos tártaros cando o resto de Rusia caera baixo o seu dominio, Galicia lembra con orgullo que nunca foi sometida polos mouros. 

			Galicia pode chamarse, con toda xustiza, o berce da nobreza española, xa que a meirande parte das familias de máis avoengo teñen a súa orixe en terras galegas: os títulos fóranlles concedidos aos seus devanceiros como recompensa pola súa heroica resistencia contra os mouros. 

			Semella que durante os séculos XVIII e XIX Galicia pasou a un segundo plano e foi caendo no esquecemento. Mesmo os españois saben moi pouco dela hoxe en día. Porén, na Idade Media a súa sona rivalizou coa de Palestina como meta dos peregrinos, e non só dentro de España, senón ao longo e ancho de toda a Cristiandade. Xa moito antes, cando resistira feramente contra as tentativas de conquista de Xulio César, gañara para si non pouca gloria. 

			A pouca información sobre Galicia que podemos obter dos libros ingleses e franceses é claramente desfavorable. Din estas fontes que o seu clima é húmido e chuvioso, e que os seus habitantes son apáticos, túzaros e estúpidos; pero pasan por alto, ou non mencionan apenas, a súa gloriosa historia, as súas belidas paisaxes e a súa fascinante arquitectura. Temos que recorrer aos autores españois se queremos achar información fiable e seria. 

			Hai en lingua española unha abundante literatura sobre temas relativos a Galicia, pero aínda está por escribir unha historia completa desta rexión. Aguiar comezou a escribila cara ao 1830, mais a morte frustrou a súa obra, o mesmo ca a doutros homes competentes que proxectaran traballos similares2. Aguiar explicou no seu primeiro volume que decidira levar a cabo a obra cando comprobou a inxustiza coa que sempre se tratara a Galicia e o pouco que dela se sabía no resto de España, malia ser unha das rexións españolas máis importantes, das máis fermosas e das máis cultas. Queixábase ademais de que ningún historiador se molestara en visitar Galicia, excepto Ambrosio Morales3, que viñera co único obxectivo de buscar antigüidades para a colección do Escorial. 

			Galicia foi a rexión que máis sufriu coa unificación de España; sacrificárona por mor do centralismo político e en parte, sen dúbida, como consecuencia da súa situación distante e illada. Hai moitos ferventes galegos que comparan o seu amado territorio con Finlandia, Irlanda e Hungría e non deixan de repetir que só o autogoberno poderá restaurar a prosperidade perdida. Din que mentres sexa gobernada a distancia e por estranxeiros, Galicia non poderá nunca erguer a súa testa. 

			Máis protexida dos invasores e da influencia moura que o resto de España, Galicia foi o centro dende o que se espallou a máis pura da poesía lírica española. Galicia constituíu unha sociedade neo-gótica na que se acenderon as primeiras chamas que alumaron a civilización peninsular4; mesmo os reis ían a Galicia para completar a súa educación e a lingua de Galicia («Oh, cumio da fama!») foi a elixida polos máis grandes trobadores españois para expresar os seus sentimentos poéticos. Mais Galicia perdeu a súa identidade política e con ela a súa cultura. 

			Pero nin a unificación nin a centralización teñen o poder de destruír as tradicións nacionais, e Galicia é aínda, en palabras dun dos seus fillos, «a terra das lembranzas gloriosas». As cancións dos bardos están aínda nos corazóns do pobo, e, se cadra, o máis marcado de todos os trazos do carácter galego é un amor apaixonado polas montañas, vales e ríos galegos. 

			Na escola, e poida que tamén na gardería, todos estudamos que España fora conquistada polos romanos e máis tarde polos mouros… toda España agás un recunchiño do noroeste. Algúns de nós preguntabámonos como fora posible que un currunchiño da península se resistise con éxito e tan duramente non só a Xulio César, senón tamén ás hostes mouras, que someteran o resto de España durante oito longos séculos. Témonos preguntado que clase de xente eran os galegos, de onde lles viña o seu xenio marcial e, sobre todo, o seu invencible amor á liberdade. 

			Todo grupo humano, toda cidade, toda nación, deixa para a posteridade, consonte o grao de civilización que posúa, algunha crónica da súa vida civil e dos seus costumes. Estes datos chegan ata nós en forma de rochas e pedras, de xeroglíficos, de caracteres rúnicos e inscricións gregas e latinas, ou como textos escritos en pergameos ou outros materiais primitivos. Así é o libro no que está escrito o noso pasado, o libro no que cada xeración escribiu unha páxina. Algúns etnólogos británicos coidan aínda que os vascos son os máis antigos habitantes de España e que houbo unha época na que se estendían por toda a península. Mais, como sinalan Barros Silvelo5 e outros autores, isto é imposible, xa que non hai pegadas dos vascos en toda Galicia. Por outra banda, xa se ten probado moitas veces e sen deixar lugar a dúbidas que houbo algunhas tribos celtas que habitaron esa parte de España durante un considerable período de tempo. Logo de traducir a Biblia ao vasco, Borrow rexeitou categoricamente que esta lingua fose de orixe celta. Dado que este superdotado estudante de linguas falaba gaélico (a lingua nativa de Irlanda) con tanta fluidez como o vasco, penso que o podemos considerar un xuíz competente cando nos di que «sería difícil atopar en toda Europa dúas linguas que amosen menos puntos de coincidencia que o vasco e o irlandés»6. 

			Os máis antigos habitantes de España dos que se teñen noticias eran os iberos. Hai moitas teorías sobre quen era realmente este pobo e de onde viña; a máis interesante e probable é a de Marco Varro (que era uns dez anos maior que Cicerón), segundo a cal os historiadores máis concienciudos crían que se trataba de iberos escitas, que foran dende as proximidades de Armenia polo norte de Africa ata España7. De calquera xeito, é interesante comprobar que Xeorxia tivo tamén o nome de Iberia nos tempos antigos, e que as inscrición de formas hemisféricas que podemos atopar entre os xeorxianos de hoxe son moi semellantes ás que aínda se poden distinguir nos penedos de Galicia. Pola crónica de Idacio, escrita no século V, sabemos, amais, que o emperador romano Teodosio naceu na cidade de Cauca, na rexión de Galicia8. Non se sabe con certeza onde estaba situada a cidade de Cauca, máis pénsase que puido estar en algures entre Braga e o río Miño. Agora ben, a palabra cauca na lingua dos antigos escitas significa «branco», e o nome das montañas de Xeorxia que separan Europa de Asia é «Cáucaso», nome que semella facer referencia aos cumes cubertos de neve e perpetuamente «brancos»9. Temos así, polo menos, un nome ibero asiático nunha cidade de Galicia, e seguramente atopariamos máis se os buscásemos10. 

			Crese que os iberos do Cáucaso se estableceron nas veigas dos ríos caucásicos non máis tarde do 3000 a.C. O seu número medrou tan axiña que catrocentos anos logo da súa chegada moitos deles tiveron que emigrar na procura dun novo fogar. Percorreron as costas do norte de Africa e entraron en España polo que entón se chamaba Istmo de Hércules. Mais cando os celtas chegaron a España había xa alí outros dous pobos á parte dos iberos: os ligures e os fenicios. Jubainville asegúranos que a presenza dos ligures en España se comproba na existencia de vinte e un nomes rematados en -asco, -asca, -ascón, e -usco; tres destes nomes atopámolos en Galicia. Os fenicios nunca conquistaron España, eran os seus amos só no tocante ao comercio. Dende o primeiro ata o último, ningún dos invasores dominou a península española por completo, excepto os romanos. 

			Non tiven a oportunidade de seguir os máis recentes estudos antropolóxicos do señor Antón Ferrández en relación co tema dos primeiros habitantes de España, pero nalgunhas das súas conferencias no Ateneo de Madrid propuxo a teoría de que as dúas razas primitivas de España son os cromañón e os celto-eslavos. A súa convicción está apoiada, amais, nos recentes achados de obxectos prehistóricos en Exipto, análogos aos atopados en España: instrumentos de pedra, vasillas ornamentais e gravados pictóricos sobre rochas que representan homes e animais. En certos casos, descubriuse que os signos achados nas rochas exipcias son idénticos aos achados no centro de España (Fuencaliente, Cueva de los Letreros, etc.); mesmo a tintura vermella utilizada para algúns dos gravados semella ser a mesma. Podemos pensar tamén que os últimos descubrimentos de Evans na illa de Creta poden botar luz sobre este problema11. Recentemente puiden ver no Museo Arqueolóxico de Madrid algunhas gabetas con anacos de terracota esmaltada procedentes dos arredores de Córdoba moi similares aos atopados en Arezzo, Italia, que se cre que son etruscos. Noutra sala atopei unhas interesantes figuras de pedra que representaban mulleres adobiadas con toucados cónicos; semellan ser antigüidades fenicias, pero amosan unha inequívoca semellanza cos ídolos de pedra achados nas chairas de Rusia e atribuídos aos hunos12. As figuras españolas eran certamente máis pequenas, pero a actitude e a posición das mans eran idénticas. En España acháronse tamén recentemente fragmentos de cerámica decorada con raias en zigzag (que supostamente representan correntes de auga), motivo usado con moita frecuencia na cerámica exipcia13. O señor Mélida considéraos unha nova proba da orixe libia dos primitivos habitantes de España. 

			Non se fixo aínda ningún estudo comparativo das citanias e túmulos de España, pero está confirmado que non hai ningún no leste e só uns poucos no centro, mentres que é frecuente atopalos no norte, oeste e sur; algúns estudosos consideran este feito como unha indicación do illamento no que vivían os seus construtores. Hai dous tipos distintos de mámoas: unhas son de forma cuadrangular, sobre todo en Cataluña e Andalucía; outras son circulares, coas paredes formando un cono, que é o tipo máis frecuente en Galicia e Portugal. 

			En Galicia hai moitas citanias, ou castros, como alí lles chaman. Nunha ocasión puiden ver ata catro nunha viaxe dunha hora. Como o señor Villa-Amil ten sinalado, están demasiado fortificados para ser templos, pero tampouco se pode dicir que sexan campamentos militares, porque son moi numerosos e están situados uns moi preto dos outros. Na Idade Media os galegos utilizábanos como fortalezas, e moito antes foron o seu principal bastión de resistencia contra os romanos. A Historia Compostelana menciona frecuentemente estes castros, e sempre como fortalezas. O señor Villa-Amil conclúe que orixinariamente deberon ser, ao mesmo tempo, fortalezas e cidades. Os escritos de Estrabón, que din que os celtas vivían en pequenas vilas preto unhas das outras, confirman esta opinión. Algúns autores, tomando o accesorio polo principal, chamáronlles a estes castros mámoas, ou modorras; pero as mámoas son, en realidade, o que os arqueólogos deron en chamar túmulos. Nos antigos documentos latinos sobre Galicia chámaselles a estes últimos mamulas e mamonas. Os obxectos máis importantes entre os atopados nestas mámoas son os chamados torques, de ouro macizo, cunhas tallas moi rudas e pouca ornamentación. O señor Villa-Amil achácalle a escaseza de achados de instrumentos de ferro ás condicións climáticas do país, que, segundo el apunta, provocaron a total descomposición das armas feitas con ese metal. Téñense atopado muíños manuais de dúas pezas de granito, moi similares aos descubertos nalgunhas covas de Francia. Malia ter achado moitos fragmentos de cerámica, o señor Villa-Amil non deu nunca con vasilla enteira ningunha, o que el toma como proba de que os pobos que construían estes túmulos non utilizaban urnas funerarias; en case que todos os casos, estes fragmentos eran dun material que lles confire un carácter indubidablemente primitivo: son de arxila mesturada con area e recuberta de mica. Con eles atopáronse algúns instrumentos de ferro e alfaias de bronce, traballadas máis finamente que os torques de ouro. O noso amigo conclúe que os túmulos deberon ser cidadelas prehistóricas, que seguiron a ser usadas como fortalezas ata a fin da Idade Media. Mélida afirma que en todas as mámoas de Galicia se atoparon restos que confirman a cremación dos mortos. O señor Maciñeira preparou un mapa cos castros dos arredores de Ortigueira (Galicia), onde especifica cales deles considera que son de orixe prerromana e cales de orixe romana14; os da época romana son moi semellantes aos nosos Caesar’s Camps. Moitos deles utilizábanse como defensas da liña costeira. A súa forma é oblonga ou circular, con parapetos dobres, e dan a impresión de que os seus construtores matinaron moito no seu deseño. Suponse que os castros de orixe prerromana foron utilizados como residencias dos xefes tribais e tamén como sepulcros. En certos lugares salvaxes e montañosos pódense ver algunhas pedras druídicas semellantes ás de Stonehenge, e mesmo podemos atopar enormes moreas de pedras similares aos cairns de Escocia e Irlanda, testemuño dos costumes celtas. Certamente Galicia rivaliza coas Illas Británicas en xacementos megalíticos; pódese gabar tamén de posuír pedras de abalar15 coma as que se utilizaban antigamente na Bretaña para probar a virtude das mulleres. Está probado que os celtas habitaron Galicia nun remoto período da historia da raza humana, pero non foron eles os seus primeiros poboadores. Barros Silvelo está convencido, logo de anos de estudo, de que os primeiros habitantes de Galicia non foron nin os celtas nin os iberos. Descubrir quen foron os predecesores destas dúas razas é a tarefa da arqueoloxía, e, no tocante á arqueoloxía, as palabras «prehistórico» e «histórico» deixan de ter sentido, xa que todo obxecto que nos chega dende os albores do tempo é en si mesmo un documento histórico que nos ha axudar a botar luz sobre o pasado se o interpretamos correctamente. 

			Jubainville16, que lle ten dedicado moitos anos de paciente estudo á historia antiga da raza celta, dinos no seu último traballo que os bretóns chegaron á Gran Bretaña dende o continente no século XI a.C., e que o seu idioma está representado hoxe por dúas das súas linguas fillas: a lingua dos galeses e a lingua dos bretóns da Bretaña francesa. Cre o autor tamén que os celtas penetraron en España dende Francia antes que o druidismo chegase á Galia procedente das Illas Británicas, o seu lugar de orixe. Cando en certas partes de España os celtas e os iberos se amalgamaron nunha soa raza comezaron a ser chamados celtiberos; pero no recuncho de España do que nos estamos a ocupar, un pequeno grupo de tribos celtas se mantivo separada dos iberos. Os celtas de Galicia eran aínda celtas puros e sen mestura cando os romanos, ás ordes de Décimo Bruto, conquistaron a provincia no 136 a.C. Destas tribos herdaron os actuais habitantes de Galicia os seus topónimos celtas, a gaita celta, as danzas celtas, o temperamento celta e moitas outras cousas de orixe celta que hoxe comparten cos seus veciños de Escocia, Irlanda e Bretaña. 

			Crese que a Hispania Celta abranguía parte da Lusitania (o norte do actual Portugal), todo o territorio do que hoxe chamamos Galicia, Asturias e todos os outros reinos do norte da península. Paulo Orosio, un escritor da Gallaecia do século IV, é unha autoridade nesta cuestión, pero Manuel de la Huerta y Vega ten algunhas dúbidas a este respecto. 

			No tocante á orixe da palabra «Galicia», hai aínda moitas opinións diferentes. Flórez17 dinos que antigamente se soletreaba a palabra tanto con C como con G. Marcial fala do «Oceano Callaico» e Bruto foi alcumado «Callaicus» cando fixo a súa entrada triunfal en Roma logo das súas vitorias en Galicia. Santo Isidoro de Sevilla derivou a palabra Galicia de γαλα, palabra grega que significa «leite», crendo que os habitantes da rexión recibiran o tal nome pola súa cute branca como o leite. Xulio César comeza os seus Comentarios dicindo que eles mesmos se chamaban celtas na súa propia lingua18 e que o equivalente en latín era «galli», pero Flórez coida que, xa que os celtas mantiveran relacións cos gregos moito antes que cos romanos, o nome de galatos debe ser moito máis antigo que o de galli, xa que o primeiro era o de orixe grega e o segundo o romano. Santo Isidoro di que aos galegos tamén se lles chamaba galos, e que ambos os dous nomes derivan da brancura das súas cutes; pero é novamente Flórez quen pon obxeccións, asegurándonos que nunca viu documento ningún no que se chamase galos aos galegos. E engade: «Sabemos que os celtas entraron en Galicia, mais o territorio que ocuparon foi chamado céltico, non gálico ou galiciense». Por outra banda, Mela e outros coidaban que o termo calaicos derivaba do nome dunha cidade chamada Cale. Flórez di que dos escritos de Salustio podemos tirar con certeza que existiu, ao norte do Douro, unha cidade chamada Cale, e que na desembocadura do río había un Portus Cale, de onde deriva o nome de Portugal; mais conclúe o capítulo que lle dedica a este tema dicindo que é imposible saber cal é a verdadeira etimoloxía da palabra «Galicia». 

			Tanto os escoceses como os irlandeses teñen tradicións segundo as cales as razas de Escocia e Irlanda descenden dos españois. Curiosamente, cando me estaba a preparar para partir cara a Galicia no 1907, atopei unha proba de que tales tradicións están aínda vivas no espírito dos irlandeses modernos. Tiña eu unha doncela irlandesa que me axudaba nos preparativos e, cando soubo que España era o destino da miña viaxe, comentou: 

			–Ese é o país de onde procede a miña xente. Todos os irlandeses viñeron de España hai moito tempo. 

			–Estás segura? –pregunteille. 

			–Si –respondeu–, ben segura. En Irlanda todo o mundo sabe iso, mesmo os máis ignorantes. 

			Algúns autores españois pensan que os celtas, logo de ir de Galicia a Irlanda, cruzaron a Inglaterra. 

			«Pero se é certo», obxecta Aguiar, «que os celtas ingleses foron a Francia dende Inglaterra, como é que Xulio César di que os galos foron a Inglaterra para recibir instrución nas ciencias?». 

			Outros autores son da opinión de que os primeiros habitantes de Galicia entraron en España moito antes de que os Galos se asentasen en Francia, xa que Heródoto escribiu sobre os celtas españois pero non sobre os franceses. Estes mesmos autores coidan que os celtas españois son unha rama dos cimerios que, segundo recolle Heródoto, vivían en Crimea19 e que desapareceron por completo dos arredores do Mar Negro, créndose que se estableceron en Gales co nome de cimbrios20. Conservamos hoxe, non só en Inglaterra senón tamén en Galicia, moitos nomes coas raíces Cam-, Camb-, Cambr-, Cim- e Cimbr-. 

			As fontes documentais máis temperás sobre Galicia achámolas nos romanos, nos escritos de Xulio César, Estrabón, Plinio o Novo, Xustino, Sílico Itálico, e Asclepíades. Este último escritor fala de colonias gregas en Galicia e Lusitania, pero hai moitos autores españois que dubidan da súa existencia; Barros Silvelo di que non hai un só monumento en Galicia que testemuñe a presenza dos gregos na rexión. Algúns autores modernos lévanlle dedicado moito tempo á invención de raíces gregas para palabras de uso cotián entre os campesiños galegos, pero, polo que eu podo ver, déronlle demasiada liberdade á súa imaxinación; e se lembramos o distintas que son as pegadas das colonias gregas noutras partes do mundo, sentímonos impulsados a buscar probas máis substanciais que as que nos poden achegar unha páxina ou dúas de comparacións filolóxicas reviradas21. Con todo, a tradición di que varias cidades galegas, principalmente Tui e Pontevedra, débenlles a súa orixe a colonos gregos, e seica aínda sobreviven alí certos costumes gregos. 

			No século XX a.C. houbo colonias fenicias en Galicia. En Pontevedra achei un interesante libriño sobre as illas Casitérides titulado Disertación crítica en que se procura probar que estas islas no son las Sorlingas como pretende en su ‘Britannia’ Guillermo Cambden, y sí las de la costa occidental del Reino de Galicia22 (fronte ao porto de Vigo). Ptolomeo deixou escrito que eran dez, habitadas todas, agás unha, por unha xente vestida con longas túnicas negras e unha faixa ao redor da cintura, con barbas coma chibos e que camiñaban apoiándose en caxatos. 

			Plinio cita a Heródoto e recoñece que non sabe nada sobre as illas en cuestión: «Nec Cassiterides novi insulas, unde ad nos venit stanum23». O primeiro escritor que menciona estas illas é Heródoto. O historiador español Velázquez supón que a expedición de Himilcón tivo lugar no 400 a.C. Cornide cita moitos autores españois que crían que as Casitérides estaban situadas na costa de Galicia; láiase máis tarde de que Cambden citase só aqueles fragmentos de Diodoro Sículo que son favorables á súa teoría e omitise as seguintes palabras: «supra Lusitanorum provinciam multum stannei est metalli in insulis videlicet occidentalibus Oceano Iberico adjacentibus quas idcirco Cassiterides nuncuparit»24. 

			Como podería esta pasaxe referirse ás illas Sorlingas? Por outra parte, se as illas Sorlingas fosen algunha vez no pasado tan ricas en estaño, é estraño que hoxe non teñan máis que restos de granito e seixo. Pero, cales son estas illas da costa galega que puideron conter tan vastas reservas de estaño? Só poden ser un grupo de pequenas illas fronte ao porto de Vigo. «Poida que o grupo fose maior nos tempos antigos e que algunhas illas quedasen asolagadas polo mar», din algúns.

			Os fenicios dominaron durante moito tempo o reino dos mares, e a isto lle debían a súa inmensa riqueza. Na Biblia fálase deles como príncipes mercadores. Visitaron a India movidos polos seus propios intereses e trouxeron de alí ouro, pedras preciosas, madeiras nobres, marfil, monos e penas de pavo real. Heródoto cóntanos que, para satisfacer a curiosidade de Neko, rei de Exipto, navegaron ao redor de Africa comezando no mar Vermello nunha viaxe que lles levou tres anos. Cando exploraron as costas de África trouxeron como trofeos as peles dalgunhas mulleres etíopes que se negaran a ser capturadas vivas. Os cartaxineses e os fenicios procedían da mesma rama semítica que os hebreos. Aguiar cita a Plinio para dicir que Midácrito fixo unha viaxe ás Casitérides no 1600 a.C. e iniciou así a comercialización do afamado estaño desas illas, e continúa dicindo que se as Casitérides non estaban na costa de Galicia eran, sen dúbida, as Illas Británicas. Os fenicios mesmo visitaron Irlanda e leváronlles aos romanos novas da afastada Tule. Se estes navegantes chegaron a Inglaterra, onde aínda se conservan vestixios da súa lingua, con seguridade deberon coñecer as costas de Galicia, onde podían atopar un estaño de tan boa calidade que, se o estaño inglés contiña seis partes de chumbo por cada cen, o galego contiña trinta. Segundo Jubainville, os celtas (logo de se establecer na Galia) souberon polos fenicios da existencia de ricas minas en España, o que os moveu a conquistar este país. O poderío fenicio estaba xa esmorecendo cando caeron baixo o dominio de Persia no 537 a.C. Jubainville cre que a palabra Casitérides deriva, a través do grego κασσιτερος, da raíz celta cassi, que significa «agradable», e de onde deriva tamén a palabra irlandesa caise, que significa «estima», «amor». Coida que os celtas de Hesse-Darmstadt lle deron ese nome á Gran Bretaña polo moito que lles gustou o país e apoia a suxestión de Reinach de que o estaño foi chamado κασσιτερος porque procedía dun país que así se chamaba25. 

			Galicia ten tradicións que se remontan á máis remota antigüidade. O nome da famosa Torre de Hércules, á entrada do porto da Coruña, confirma a presenza dos fenicios en Galicia. Foron eles quen lle deron ao Estreito de Xibraltar o nome Os Piares de Hércules e os que chamaron Torre de Hércules á torre que erixiron no porto de Cádiz. 

			Os arqueólogos locais, como xa vimos, amósanse convencidos de que en Galicia habitou algunha outra raza antes de que fose invadida polos celtas, pero recoñecen que aínda non se atopou pegada ningunha destes poboadores e que non hai probas suficientemente firmes sobre a súa identidade. 

			Pénsase que os celtas descoñecían totalmente o uso dos metais, xa que non se descubriron instrumentos de ferro ata hai moi pouco tempo; eu, porén, teño as miñas reservas ata coñecer a conclusión final do señor Villa-Amil cando remate os interesantes estudos que está a realizar sobre instrumentos de ferro que el mesmo achou en escavacións en Galicia. Barros Silvelo cita a Itálico e di que os antigos celtas tiñan longas cabeleiras que levaban soltas e usaban puchas semicirculares, mentres que as mulleres levaban grandes toucados cónicos cubertos con veos que lles caían sobre a fronte. Estas xentes tiñan o estraño costume de pór os seus enfermos nos camiños públicos para que aqueles que sufrisen a mesma enfermidade lles recomendasen unha cura. 

			Flórez di que Galicia enviou a flor da súa mocidade a loitar ás ordes de Aníbal e cita a Silio Itálico: «Misit dives Gallaecia pubes,»26 etc. 

			Roma e Cartago loitaron por Sicilia durante vinte e catro anos. Logo de seren derrotados en Sicilia, os cartaxineses, que eran de orixe semítica (como os fenicios), atracaron en Cádiz coa flor do seu exército e a esperanza de gañar en España o que perderan en Sicilia27. O seu xefe era Amílcar Barca, que tiña a ambición de conquistar tanto Italia como España. Cartago xa levaba explotando España durante catrocentos anos cando, logo da segunda Guerra Púnica, Roma se uniu á causa dos habitantes de España contra os opresores cartaxineses, e Amílcar achou en Escipión Africano un afouto opoñente. Os pobos españois, logo de loitar no bando de Escipión, foron esmagados tamén polos romanos, pero custáronlle a Roma un exército e un cónsul cada ano. A crueldade de Lúculo e Galba fixeron que o nome de Roma fose odioso para os oídos españois. Os bandidos españois atacaban continuamente as lexións romanas, e Roma temía cada vez máis unha insurrección, polo que finalmente non tivo reparos en mercar con ouro a vida do seu inimigo. 

			Cando Quinto Fabio tiña xa subxugada a meirande parte da Lusitania28, o norte do Portugal actual, as tribos que vivían en Galicia comezaron a atacar as cidades romanas facendo continuas incursións coas súas tropas lixeiras, que escapaban ás montañas cando os romanos se botaban a perseguilas. Bruto cruzou o río Limia como xefe dunha expedición que tiña que perseguilos e castigalos. As mulleres galegas xogaron un importante papel en todas estas escaramuzas, xa que loitaban xunto cos seus homes e irmáns e empregaban as súas armas con carraxe e determinación. Recibían as súas feridas con calada enteireza e nunca deixaron escapar un berro de dor dos seus beizos, nin tan sequera cando as feridas que as prostraban eran mortais. Ambos os dous sexos preferían a morte á perda da liberdade, e cando os facían prisioneiros dábanse morte a si mesmos e aos seus cativos para non caer na escravitude. 

			No 131 a.C., cando Bruto entrou triunfal en Roma, recibiu o alcume de Calaicus29 en honor ao seu éxito en Galicia. Porén, non fora quen de penetrar en Galicia máis alá do río Miño. Valerio Máximo cóntanos que Bruto atopou unha cidade na Lusitania (Cinania ou Cininia) tan difícil de conquistar que rematou por mandar legados para ofrecerlles cartos aos seus habitantes, ao que estes responderon que os devanceiros lles deixaran o ferro para defender a súa cidade, non ouro para mercarlle a liberdade a un emperador avarento. O mesmo Valerio engade que eran «unhas palabras máis axeitadas para estar na boca dos romanos que nos seus oídos». Ningún outro escritor menciona o nome desta cidade, e non quedan restos do seu emprazamento. 

			A inscrición do Triunfo de Bruto amósanos que Galicia, ao igual que Lusitania, pertencía á Hispania Ulterior. Mais nos tempos de Xulio César os historiadores dicían que este xeneral tiña como obxectivo das súas campañas tanto Galicia como Lusitania. A Hispania Ulterior foi o escenario das súas batallas, dende a primeira á derradeira. Foi alí onde culminou o seu triunfo sobre os fillos de Pompeio, e alí tamén onde levou a cabo as fazañas que lle valeron primeiro o título de Cuestor e finalmente o de Pretor de Hispania. Precisamente cando recibiu este último título comezou a matinar na idea dun imperio universal, e engadiulles dez cohortes máis ás vinte que xa tiña30. Para unha das expedicións nesta parte da Hispania, levou barcos cheos de tropas que foron seguindo a costa dende Cádiz. Dobrou o Cabo Fisterra e chegou coa súa frota á Coruña (Brigantium) e aterrorizou aquelas nacións, que nunca viran unha armada tal. Naquel tempo Galicia estaba poboada por moitas tribos e razas diferentes. 

			Estrabón, que escribiu na época do emperador Tiberio, deixou dito que entre o Texo e o Cabo Fisterra vivían unhas trinta razas diferentes, moitas con nomes tan estraños que aos gregos e aos romanos lles era difícil pronuncialos; e Mela comenta que algún destes nomes non se podían adaptar á lingua latina. Plutarco cóntanos que Xulio César conquistou non só os lusitanos e os galegos, senón tamén moitos outros pobos dos que en Roma nunca se oíra falar. Foi entón cando os seus soldados, orgullosos do xeneral e embriagados co botín que conseguiran, proclamaron a César por primeira vez Imperator. Foi en Galicia onde Xulio César soñou por primeira vez con ser emperador. 

			Os galegos escapaban a se refuxiar nas montañas, terreo inaccesible para as lexións romanas. De feito, para Augusto era tan importante someter estes pobos por completo que, no canto de confiarlle a misión a un dos seus xenerais, dirixiuna el en persoa; mais, malia todos os seus esforzos, sufría constantes derrotas e caeu enfermo debido ás preocupacións, polo que tivo que se retirar do campo de batalla e deixar os seus xenerais ao mando. Por fin os romanos saíron vitoriosos e Augusto fixo de Galicia unha provincia que quedou separada da Lusitania polo río Douro. Galicia non foi segregada da provincia da Tarraconensis ata o ano 330, na época de Constantino o Grande. 

			O emperador Teodosio, como xa vimos, naceu en Galicia no 346. Pénsase que o seu fillo Arcadio tamén naceu alí. A nai deste último, Flacila, era nativa de Galicia; o poeta Claudio loa a súa fermosura nun poema en honor da voda do emperador Honorio. Na época de Teodosio a herexía de Prisciliano espallouse por toda Galicia31. 

			Dende o ano 411 os bárbaros do norte que invadiran Hispania, os suevos e os vándalos, comezaron a dominar Galicia. Como estas dúas tribos non se levaban ben, os vándalos remataron por abandonar o territorio e dirixirse ao sur, á Bética; e dende alí pasaron a Africa no 429. Os suevos, que eran unha das tribos xermanas máis fortes, espalláronse por toda Galicia; os galegos defendéronse nas fortalezas das montañas con gran carraxe e forzaron os suevos a asinar tratados con eles. 

			Sabemos moi pouco da vida dos suevos durante o século e medio que dominaron Galicia, antes de que Teodorico, o rei dos godos, os derrotase. Pero algúns historiadores españois recentes reconstruíron esta parte da historia con lendas orixinais, e aproveitaron tamén o feito histórico da conversión dos suevos ao cristianismo levada a cabo por san Martiño de Dumio. No ano 585 Leovixildo, rei dos godos, destruíu por completo o reino dos suevos e fíxose señor de Galicia e de todos os territorios circundantes, tamén baixo dominio suevo. Aínda que san Martiño foi o instrumento da conversión do rei Miro, o seu pobo non abrazou a fe cristiá ata o reinado de Recaredo, fillo de Leovixildo. 

			Flórez failles ver aos seus lectores que o reino de Galicia é o máis antigo de todos os reinos españois; non só é máis antigo que o dos godos, senón tamén anterior ao dos francos da Galia, xa que existía no ano 411 e dende aquela non deixou nunca de existir como reino. Tan grande chegou a ser que o arcebispo Rodrigo, na súa Historia dos Bárbaros di que o reino dos suevos era practicamente a única monarquía de España. Leovixildo non o destruíu, senón que o incorporou ao reino dos godos. 

			«Xa que logo», di Flórez, «a monarquía española data, claramente, do ano 411, cando os suevos estableceron o reino de Galicia, que era independente do Imperio Romano».
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			Capítulo II


			Xeografía de Galicia

			Os límites de Galicia – Somontes dos Pirineos – As rías – Vexetación exuberante – O gando – Ríos – O «Río do esquecemento» – O Miño e o Sil – Industria de espadas – Ptolomeo – O primeiro mapa – Francia e a literatura sobre xeografía – Os máis fermosos portos de Europa – Colón e Galicia – Abundancia de reliquias do pasado 

			Galicia limita ao norte co Golfo de Biscaia, ao sur con Portugal e ao leste coas provincias de Asturias e León. Esta rexión é a máis occidental e ao mesmo tempo a máis setentrional de España, e o seu Cabo Fisterra foi unha vez o límite do Imperio Romano. Fisterra recibiu o seu nome dos romanos: a Fin da Terra. Os Pireneos, que se estenden por todo o norte de España, teñen tamén ramificacións en Galicia e van atopar o Océano Atlántico no Cabo Fisterra32. Se colocamos a man esquerda sobre unha mesa coa palma cara abaixo e cos dedos estendidos de xeito que o polgar apunte ao norte e o anular ao oeste, poderemos ter unha idea aproximada da configuración de Galicia. A parte máis alta do reverso da man representa as montañas de altitude moderada que forman o centro da rexión, mentres que o polgar e os outros dedos que mantemos estirados representan as varias cristas nas que estas montañas se dividen para se aproximar ao Océano Atlántico. As augas do Océano penetran na terra entre os dedos dos Pireneos, formando anchas e fermosas rías, como as que en Escocia chamamos loch e en Noruega fjord. Mais aquí remata a similitude coa man humana, xa que as fermosas ondulacións e curvas das rías, a súa serpeante incursión cara ao interior entre as encostas das montañas non gardan semellanza ningunha coas liñas rectas dos dedos humanos. Os catro brazos de mar principais son as chamadas Rías Baixas: a Ría de Muros, a Ría de Arousa, a Ría de Pontevedra e a Ría de Vigo. A costa que forman estas rías mais os brazos de mar máis pequenos que hai ao norte destes son tan perigosos para os barcos que os mariñeiros lle chaman «a costa da morte». Moitos navíos ingleses naufragaron nesa costa; de feito, dous dos nosos barcos atoparon alí a súa fin no ano 1907. Pero semella que se está a piques de realizar unha reforma que Inglaterra viña demandando dende hai moito tempo. Dise que o señor Besada, Ministro de Obras Públicas e un dos homes máis prominentes dentro do Partido Conservador, vai dar instrucións para que se dispoñan boias luminosas e sinais para a néboa nos puntos de perigo. Xa se nomeou unha comisión de enxeñeiros para estudar a cuestión. As furiosas ondas, que semellan medrar coma o lévedo, rompen aquí contra os cons medio afundidos: elévanse a alturas abraiantes e precipítanse sobre as rochas cun ruído enxordecedor, mesmo na mellor das bonanzas. Aquí o mar expulsa tan a miúdo os corpos de malfadados pescadores que os xornais locais dan a noticia case sen comentarios. Abofé que é ben natural que san Telmo, santo patrón de todos os españois que gañan a vida no mar, nacese en Galicia33, a rompente de España no Atlántico34. 

			Os derradeiros somontes dos Pirineos penetran a unha considerable distancia no mar. O Océano Atlántico é a única testemuña da extensión da «gran cadea dorsal que provén de Tartaria e Asia»35, que en Galicia ten o seu cumio máis elevado no Pico Cuíña, na Serra dos Ancares; este pico ten só algo máis de dous mil metros de altura36, polo que pasan moitos invernos sen que se cubra de neve. Cunha ollada ao mapa de Galicia o lector comprobará que esta rexión é unha sucesión continua de picos, outeiros e vales. Por este motivo se lle ten chamado moitas veces «a Suíza de España». A pedra da que están formadas as montañas e rochas é case que exclusivamente granito. De feito, os cumios máis altos da provincia de Pontevedra están tan recubertos de granito que é imposible dicir a que outras formacións substituíu esta rocha. Este chan rochoso posúe os ingredientes máis axeitados para ter unha rica vexetación. Galicia ten moitos climas diferentes, resultado da variedade de alturas das distintas zonas sobre o nivel do mar. As diferenzas de temperatura e humidade do aire son considerables. A Galicia central ten a mesma latitude que o Turquestán ruso, unha parte de Albania e Pensilvania, pero o seu clima é infinitamente máis húmido que o de calquera destas rexións. As intensas e continuas choivas alimentan os innumerables mananciais, que son a causa principal da marabillosa fertilidade de Galicia; os mananciais, que son perennes, alimentan á súa vez os numerosos regatos, que son finalmente novos centros de evaporación. A exuberante vexetación, froito destas condicións extremadamente favorables, axuda a manter, coa fresca humedanza da rica e abundante follaxe, a humedén da atmosfera. E na confluencia destes tres factores está a explicación da extraordinaria humidade da provincia. 

			A vexetación varía coa altura; o trigo, o millo e o centeo medran no fondo dos vales e nas terras que están ao nivel do mar. Os paisanos obteñen dúas colleitas por ano na mesma terra, pero para moitos autores que estudaron esta práctica a dobre colleita adoita ser prexudicial: coa présa de plantar o millo, a cega ambición dos paisanos ignorantes lévaos a recoller o centeo demasiado cedo. 

			Nas terras máis baixas, na beira do mar, a vexetación espontánea é especialmente notoria, e é, en si mesma, unha das causas da riqueza do chan. Todas as árbores froiteiras coñecidas en Europa danse á perfección nas abas máis baixas duns vales perennemente verdes; o froito das situadas a máis altura madurece vinte días máis tarde que o das plantadas no nivel do mar. As fragas de carballos e castiñeiros cobren as encostas dos outeiros, e os piñeiros dominan as penedías máis costentas dos cumios das montañas. Nun raio duns quince quilómetros os meus ollos puideron contemplar unha paisaxe de fermosas montañas agrestes revestidas de piñeiros, coma as de Noruega, e un verxel de vexetación semellante ao de Mentone, formado por laranxeiras, cactos, figueiras e mesmo limoeiros cheos de froita madura. As ladeiras dos estreitos e ondulantes vales adoitan estar revestidas de viñas, e as encostas máis pinas, cortadas polos bancais, están plantadas con patacas, verzas e avea. Estas encostas semellan ás veces ter unha maxestosa escaleira verde, cos seus chanzos tallados na ladeira dende a faldra ata o cumio. 

			Máis arriba, entre as montañas, os paisanos crían grandes rabaños de gando, que pacen nas vizosas chairas e sacian a súa sede nas augas cristalinas dos regatos. 

			«Ao viaxarmos por Galicia», escribía un monxe de Oseira no século XVII, «experiméntase a cada milla ou, mellor dito, a cada paso, un cambio no aire, un cambio no ceo e un cambio na paisaxe abondos para crear a impresión de que entramos noutro país. Todas as froiteiras, todos os vexetais, florecen en Galicia; e se botamos de falta algunha especie en particular, esta ausencia non se debe a ningún defecto do chan nin do clima, senón á preguiza dos habitantes por non cultivala. É certo que un país pode superar a outro na calidade dun froito en particular; así e todo, nin en España nin en Europa (e non é esaxeración) hai país ningún que iguale a Galicia na fertilidade do seu chan». 

			Eu podo engadir que todas as persoas que ata hoxe estudaron esta cuestión coinciden co testemuño do monxe de Oseira sobre as extraordinarias capacidades do chan galego. 

			Os principais ríos de Galicia conservan os nomes que lles deran os antigos poboadores, xa que a terra pola que flúen, a diferenza do resto de España, nunca foi conquistada polos mouros. Galicia é o territorio mellor regado de toda a península. Plinio deixou dito que o río Limia, coñecido polos devanceiros como Lethes ou Oblivionis, discorría entre o Miño e o Douro. E Silio Itálico dixo del:

			Quique super gravios lucentis volvit harenas,

			infernae populis referens oblivia Lethes37.

			Flórez coida que o nome de Limia deriva do grego λιμυν, ‘lago’; Plinio chamouno Limæa e dixo que algúns o denominaban Flumen oblivionis: o río do esquecemento. Este río nace na lagoa de Antela, na provincia de Ourense, e, logo de percorrer o vizoso val ao que lle deu nome e recibir as augas de dous afluentes menores, o Xinzo e o Selas, entra en Portugal por Lindoso para chegar finalmente ao Océano Atlántico en Viana do Castelo38. Os gregos e os romanos estaban convencidos de que este río tiña o poder de facer que a xente esquecese, de socato e para sempre, calquera cousa relacionada co pasado, e ollábano por iso con verdadeiro terror: 

			Formidatumque militibus flumen oblivionis39. 

			Estrabón cóntanos que un exército formado pola alianza de Celtas e Baecios, que se uniran para unha certa expedición, comezaron a loitar entre si logo de cruzar o Limia; na liorta mataron o seu líder común e logo espalláronse todos, esquecendo cal era o obxecto da súa expedición e onde tiñan que ir; e todos os homes regresaron á casa pola súa conta40. Décimo Xunio Bruto foi o primeiro romano que se atreveu a cruzar o río. Livio relata que cando Bruto lles ordenou aos seus homes que cruzasen o río, estes non o quixeron facer por medo a perder todas as lembranzas do seu país; entón Bruto colleulle a bandeira ao seu portaestandarte, vadeou o río el só e cando chegou á outra beira volveu onda os seus soldados e pediulles que o acompañasen ao outro lado. Os soldados venceron as súas supersticións e finalmente cruzaron o río. Máis dun poeta portugués, marabillado pola beleza das sinuosas ribeiras do Limia e polo doce discorrer das súas límpidas augas, e sobre todo polo seu mítico nome (o río do esquecemento), ten recollido en verso a lenda do seu sobrenatural poder, como por exemplo:

			O’ que inveja vos hei a esse correr, 

			Pola praia de Lima abaixo e’ arriba

			Que tem tanta virtute de esquecer!

			En portugués Limia soletréase Lima, e a Lima do Perú recibiu o seu nome deste río. Outro aspecto interesante relacionado con este río de fama clásica é o descubrimento, polo doutor Marcelo Macías, do lugar exacto no que no pasado estivo situada unha gran cidade á que Ptolomeo se refire como Φόρος Λιμικών e, máis tarde, os escritores romanos como Civitas Limicorum. 

			Outro dos ríos de Galicia, o Miño, é un dos seis ríos máis grandes de España. O seu nome actual déronllo os romanos; é unha palabra latina que significa ‘vermellón’41, e foi elixida, segundo santo Isidoro e Xustino, pola cor amarela metálica que as súas augas deixaban nas ribeiras. Plinio di que a boca do río tiña catro millas (romanas) de ancho42. Estrabón engade que era navegable nunha distancia duns oitocentos stadia43. Hoxe en día non é navegable nin sequera na metade desa distancia, o que, segundo Flórez, é «unha gran perda para o comercio». Flórez, así e todo, está convencido de que os antigos lle chamaban Miño ao río que hoxe se chama Sil, xa que é no Sil onde as ribeiras se cobren de vermellón. Ademais, Orosio di que o Monte Medulio está situado sobre o Miño, mentres que hoxe sabemos que está sobre o Sil, no punto no que este río entra en Galicia; ademais, a terra alí é dunha tonalidade avermellada. O Sil, amais, vai dar ao mar e recibe as augas de moitas outras correntes, mais non é afluente de ningún río. Porén Molina, que publicou por primeira vez a súa descrición de Galicia no 1550, vai máis alá e di que está seguro de que os Galegos lles cambiaron os nomes a estes dous ríos porque o Sil é un río estranxeiro que nace fóra de Galicia, mentres que o Miño é un río galego. Molina coidaba que o Miño tomara o seu nome do Miñán, o regato do que nace. O Miño nace preto da cidade de Lugo, discorre pola provincia de Ourense, forma a fronteira natural entre Galicia e Portugal e vai dar ao Atlántico un pouco máis alá da cidade de Tui. A beleza das paisaxes polas que pasa o Miño logo de deixar a cidade de Ourense non ten comparanza en todo o resto de España. 

			Outros dous ríos importantes son o Sar e o Tambre, chamados polos antigos «Saris» e «Tamaris». Ambos os dous teñen unha grande historia. Plinio menciona que hai só dúas localidades en España con augas que teñen a propiedade de temperar o ferro: Bilbilis e Turisasson. Pero Silio Itálico refírese ao Cálibe como o río onde se temperaban os metais das armas españolas; inmediatamente despois refírese ás armas feitas en Galicia e á súa excelente calidade. Apoia a opinión de Xustino de que as armas galegas foron as únicas que o poderoso Aníbal achou dignas de ser usadas. A Aníbal regaláronlle os españois unha armadura completa decorada con miniaturas de Dido e Eneas; cada unha das pezas estaba temperada nas augas do Cálibe e decorada con ouro extraído das areas do Texo. 

			O río Cálibe recibe hoxe o nome de Cabe; nace nos outeiros do Cebreiro e atopa o Sil nas abas dunha montaña recuberta de viñas onde se achan as ruínas do mosteiro de Santo Estevo. Santo Isidoro pensaba que este río lle dera o nome de Chalybs44 ao ferro, mais crese que foron os antigos cálibes do leste (chamados máis tarde caldeos, segundo Estrabón) os primeiros en empregar o ferro; xa que logo, o río galego deriva o seu nome, con toda seguridade, deste pobo. 

			Outro río importante é o Eo, que nace en Galicia, preto de Baleira, e separa esta rexión da de Asturias e é a fronteira natural entre as provincias de Lugo e Oviedo. 

			As costas de Galicia posúen algúns dos máis fermosos portos de Europa. O de Vigo, por exemplo, ten sido descrito como o máis fermoso porto natural do mundo; e Ferrol, famoso por ser antano o Arsenal de España, e que hoxe está nas mans dos armadores ingleses, vaise converter en pouco tempo nun dos máis grandes estaleiros do mundo que poderá subministrar acoirazados a todas as nacións. Un dos barcos cos que Colón partiu para descubrir América chamábase La Gallega, e hai un libro que demostra que non só o gran descubridor partiu desde o porto de Pontevedra, senón tamén que o seu barco, La Gallega, foi construído nos estaleiros desta cidade coa madeira dos piñeiros galegos45. 
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						O río Sil, Ourense.

				

			

			Moitas das fermosas árbores e arbustos que hoxe contribúen a engalanar os xardíns de Galicia foron importados polos xesuítas que marcharan como misioneiros ao Novo Mundo. 

			En resumo, se o viaxeiro quere coñecer de verdade e apreciar Galicia ou calquera outra parte de España, é obrigado que, xunto cos obxectos de interese que se lle presenten á vista, se familiarice coa historia do glorioso pasado de España. Todos cantos teñen estudado Galicia sosteñen a opinión unánime de que esta rexión contén máis reliquias dese pasado e máis tesouros da antigüidade que ningunha outra parte da península.

			

			
				
					32  O que Plinio e Pomponio Mela chamaron «o promontorio celta».

				

				
					33  Cf. o capítulo sobre Tui. 

				

				
					34  Ford.

				

				
					35  Ibidem.

				

				
					36  Valenzuela.

				

				
					37  Libro I. V. 235. «E o tal río Letes arrastra areas brillantes pola terra dos gravios, producíndolles aos pobos o esquecemento do pasado.»

				

				
					38  Cf. doutor Marcelo Macías (1904) Civitas Limicorum.

				

				
					39  De Bello Hispanico. «O río do esquecemento temido polos soldados.»

				

				
					40  De Bello Hispanico.

				

				
					41  España Sagrada, vol. XV.

				

				
					42  Cinco mil cincocentos metros. N. do T.

				

				
					43  Ao redor de mil catrocentos cincuenta metros. N. do T.

				

				
					44  En latín, ‘aceiro’. N. do T.

				

				
					45  «La Gallega», Nave Capitana de Colón, de García de la Riega, 1897.

				

			

		


		
 			Capítulo III 


			A primeira idade de ouro

			A primeira idade de ouro de Galicia – De Galicia a Palestina – O pai dos historiadores españois – O seu lugar de nacemento – Civitas Limicorum – Unha historia curiosa – Os primeiros anos de Idacio – Arrianismo – San Xerome – Paulo Orosio – A tradución do rei Alfredo – Santo Agostiño e Orosio – Orosio viaxa a Xerusalén – Os peregrinos romanos – Exeria – Unha abadesa afouta – As súas visitas aos Santos Lugares – Gamurrini descobre o manuscrito – Non Silvia senón Exeria – Unha curiosa coincidencia – Manuscritos sen publicar

			Nos séculos IV, V e VI da era cristiana, Galicia acadou por primeira vez o cénit como centro do saber e da fama literaria. Durante este período, o seu desenvolvemento intelectual e a súa cultura superaron con moito os do resto de España: Galicia era coñecida en todas as partes como Magistra Litterarum. A meirande parte dos escritos daqueles homes que a fixeron famosa conserváronse intactos ata a actualidade; trátase, sen excepción, de obras de monxes e de dignitarios da igrexa. Fóra da Igrexa, a cultura era practicamente inexistente. Mais o monxes e bispos daquela época eran moito máis que simples ratos de biblioteca, místicos ou anacoretas; eran uns homes que axudaban a facer a historia, amais de redactala e recollela en crónicas. Moitos bispos españois teñen collido sona pola súa bravura no campo de batalla antes de se lles conceder un bispado, xa que, como comenta López Ferreiro, eran, fundamentalmente, soldados; e o que é máis curioso: moitos eran homes casados e con familias numerosas. Moitos dos monxes daqueles días eran valentes e destemidos viaxeiros que coñeceran moitas xentes e moitas terras e que ensancharan o seu horizonte intelectual grazas ao estudo de todo o que vían. Nós, na época moderna, podemos pensar que as viaxes con propósitos educativos son un invento relativamente recente, pero non é esa a verdade. No século IV, os mozos galegos de espírito afouto e celo relixioso (e, por certo, tamén as mozas) partían para visitar afastadas terras e recoller, para o seu propio proveito, as flores da sabedoría e da piedade alí onde choridaban. 

			Xerusalén era o gran punto de destino dos líderes relixiosos da época e, xa que logo, tiña un dobre atractivo para os mozos galegos, acendidos con ambición espiritual e un céltico amor pola aventura. Moitos deles fixeron esta viaxe e, cando regresaban, traían consigo un alento de cultura para o seu mosteiro ou a súa diocese. Malia as dificultades e perigos, as almas piadosas daquela época emprendían a viaxe dende Galicia a Palestina como se fose unha viaxe dende Londres a Roma na actualidade. Os mosteiros, que en realidade eran as escolas da máis alta cultura, eran xa numerosos en toda a rexión. A meirande parte das igrexas parroquiais xa se estableceran antes da fin da primeira metade do século IV; case que todas elas estaban consagradas a algún mártir e foran erixidas en terreos santificados pola presenza de reliquias santas46. Os fillos varóns das familias nobres ou ben escollían a profesión das armas ou ben tomaban as ordes; como consecuencia, nesta terra eran abondosos o clero e os monxes. «Quince séculos nos separan daquela época», di López Ferreiro, «e dúas veces se crebou a cadea que a unía co noso tempo, primeiro coa invasión dos bárbaros e logo, coa dos sarracenos. Así e todo, as estrelas daquel tempo aínda brillan». A máis brillante destas estrelas é, se cadra, Idacio, o pai dos historiadores españois. 

			O bispo Idacio, o famoso autor das primeiras crónicas da historia de España, naceu en Galicia nunha cidade que hoxe xa non existe e que tomara o seu nome do río Limia: Civitas Limicorum, ou «a cidade dos límicos». Sabíase ben pouco desta cidade ata que un eminente arqueólogo local, o doutor Marcelo Macías, comezou a dedicar tempo e estudo a descifrar algunhas inscricións que se atoparan na beira da Lagoa de Antela, preto do lugar onde nace o Limia. O doutor Macías acaba de atopar o seu emprazamento e amósase convencido de que no pasado foi unha cidade (non romana, senón galega) populosa e rica, berce de homes eminentes, unha cidade respectada e temida nos derradeiros séculos do Imperio Romano47. Ata que o doutor Macías descubriu o emprazamento da cidade, os portugueses adoitaban proclamar que fora en chan portugués onde nacera o famoso Idacio, que visitara Xerusalén na súa mocidade, que coñecera a san Xerome e que nos seus derradeiros anos escribira as famosas Crónicas: un tesouro de incalculable valor no que respecta á historia antiga de España e mesmo do catolicismo español. Ptolomeo refírese a esta cidade como Φόρος Λιμικών, e o Ravennate chámaa Limia ou Limæa, e di dela que é a primeira parada na calzada de Braga a Lugo, que pasa por Tui. O doutor Macías probou sen deixar lugar a dúbidas que esta cidade estivo localizada na provincia de Ourense, preto das que hoxe son as vilas de Lodoselo e Noceda da Pena, a uns tres quilómetros ao sueste de Xinzo de Limia; probouno coa axuda dunhas inscricións descubertas naquela zona a mediados do século XVIII. Son dedicatorias da cidade dos límicos (Civitas Limicorum), unha a Hadrián e outra a Antonino Pio. Ata agora, moitos autores españois identificaban erradamente Limia con Ponte de Lima, no veciño reino de Portugal, xa que confundían o Forum Limicorum de Ptolomeo coa Limia do Itinerario. Flórez e Hübner deron a coñecer as inscricións, pero foi o doutor Macías quen interpretou o seu significado e o difundiu entre os estudosos da historia de España. Estas inscricións áchanse hoxe no museo de arqueolóxico de Ourense. 

			A historia da chegada destas pedras ao museo é ben curiosa. Utilizáranas para construír unha ermida en honor a san Pedro no lugar onde as atoparon; colocáranas na entrada de xeito que calquera que entrase na igrexa as podía ler. Foi así como as descubriu un abade dos arredores e, sobre o ano 1775, comunicoulle a Flórez o achado. No 1835, cando se desfixo a ermida, outro abade levounas á cidade xunto con outras lápidas romanas. Mandou facer con elas un cruceiro e colocouno no adro da igrexa. Co tempo, os paisanos ignorantes deron en crer que a cruz os protexía a eles e os seus gandos da sarabia; a superstición era tan forte que nin lles gustaba que se lle achegasen os forasteiros a copiar a inscrición. Finalmente, as pedras foron legadas ao Museo de Ourense polo bispo da diocese, e en novembro do 1897 tres dos principais membros da Sociedade Arqueolóxica de Ourense (o doutor Macías, o defunto Arturo Vázquez e o Sr. Benito F. Alonso) dirixíronse a buscalas. Aínda que o abade de Noceda lles asegurara que non habería resistencia por parte dos paisanos para que levasen as pedras (dicindo que lles predicara decote sobre o errado da súa superstición), estes cabaleiros coidaron prudente estar preparados para calquera emerxencia e levaron consigo media ducia de gardas de Xinzo. Grazas a estas precaucións non regresaron á casa coas cabezas fendidas e os narices rotos nin foron lapidados na estrada. Ben seguro lles tería sucedido calquera das dúas cousas se se aventurasen nesta expedición desprotexidos, xa que os mozos e os home de Noceda, en canto se decataron das intencións dos visitantes, se reuniron no adro da igrexiña e protestaron contra a retirada das pedras botándose a berrar desesperadamente polas rúas; e un cativo subiu á torre da igrexa para divisar mellor a policía e poder lanzar dende alí un ataque sorpresa sobre o inimigo. Os arqueólogos non foron quen de facer que a vila entrase en razón. «As pedras son nosas», berraban, e mesmo tentaron ofrecer resistencia física. Cando os arqueólogos por fin tomaron posesión das pedras, non puideron atopar en todo o lugar unha xugada de bois e tiveron que traer un carro da veciña aldea de Lodoselo; pero mesmo entón o dono do carro, aterrorizado polas ameazas dos veciños, pregoulles con bágoas nos ollos que o dispensasen da tarefa, e non houbo máis remedio que deixalo ir. Finalmente foron os gardas os que tiveron que buscar unha parella de bois e xunguilos a un carro; cargaron as pedras e puideron convencer un vello para que o conducise. A expedición partiu á noitiña para Xinzo, coa muller e a filla do vello a correr detrás do carro, chorando e pedíndolle que volvese. O resto da aldea, que de non ser pola policía comezaría a tirar pedras, acompañou a partida con berros e asubíos. O doutor Macías conta esta historia para previr os futuros arqueólogos, explica el, dos cidadáns da moderna Forum Limicorum, que son tan supersticiosos como os romanos que estaban ás ordes de Bruto, que se negaran a cruzar o Limia. 

			No prólogo da crónica de Idacio podemos ler estas palabras: «Idatius Provinciae Gallaeciae natus in Lemica Civitate48, mage divino munere quam proprio merito summi Praesul creatus officii49», etc. «Nin no seu prólogo nin nos anos 431 e 462 da súa crónica», di o doutor Macías, «nos que fala de si mesmo como bispo, menciona o nome da súa diocese; nin tampouco nolo refiren santo Isidoro ou Rodrigo, arcebispo de Toledo, cando falan de Idacio». O doutor Macías lémbralles aos seus lectores que o feito de que Idacio nacese na Límica non implica en absoluto que fose algunha vez bispo desa cidade. Xeralmente aparece mencionado como «un bispo de Galicia». 

			Na súa crónica, Idacio non nos achega dato ningún sobre a data do seu nacemento, mais sabemos que cara á fin da súa vida escribiu estas pesarosas palabras: lacrymabile propriae vitae tempus50 e ut extremus plagae, ita extremus et vitae51. Escribiu estas palabras en relación cos acontecementos do ano 469, o derradeiro dos anos incluído na súa crónica. O doutor Macías coida que se Idacio tiña uns oitenta anos cando rematou a súa crónica, debeu nacer arredor do ano 390. O escritor portugués Jorge Cardoso di no seu Hagiologio que Idacio era da raza dos suevos; mais, de certo, este pobo non invadiu a península ata vinte anos máis tarde. O doutor Macías está seguro, pola contra, de que o feito de que o nome de Idacio sexa alleo á lingua Latina indica que non era un romano, senón un límico de raza hispano-galaica. 

			Sendo aínda cativo (adhuc infantulus, ou, como di noutro lugar, et infantulus et pupillus) o seu pai, ou algún outro membro da familia, levouno ao leste e alí coñeceu a san Xerome, san Xoán, santo Euloxio e san Teófilo (bispos de Xerusalén e Alexandría respectivamente). A súa peregrinación, como el a chama, non se debeu prolongar máis alá do ano 402, cando el tiña uns doce ou catorce anos, xa que di que non pode dicir cales son as datas dos pasamentos de san Xerome e dos outros Padres (entre os que menciona a santo Epifanio que, como sabemos, finou no 402). 

			Na súa crónica máis curta, Cronicón Pequeno, podemos ler que Idacio se converteu ao cristianismo no ano 416 («Idatii ad Dominum conversio peccatoris»52) e que once anos máis tarde foi elixido bispo. Macías, ao igual que Flórez, explícanos que as palabras conversio ad Dominum non significan que se convertese do paganismo ao cristianismo, senón que deixou de ser leigo para entrar na Igrexa. 

			Logo de que se rompese a paz asinada entre os nativos de Galicia e os suevos53, os primeiros comisionaron a Idacio para presentarlle o seu caso ao xeneral Aecio. Partiu para a Galia coa súa misión no ano 431 e voltou a Galicia o ano seguinte acompañado polo conde Censorio, o embaixador enviado por Aecio para tentar convencer a Hermanrico II de que asinase unha nova paz. Mais como Censorio foi chamado a Roma pola emperatriz Placidia antes de que o conseguise, as negociacións quedaron en mans de Idacio e outros bispos. «Enormes», di o doutor Macías, «foron os servizos que lle prestou Idacio ao seu país nesta situación tan crítica, pero este non é, nin moito menos, o único motivo para merecer honores». Galicia, daquela, non só estaba inzada de bárbaros, senón que tamén estaba perturbada polos herexes, e Idacio xogou un importante papel na loita entre o arrianismo54 e os suevos, que foi aínda máis dura contra as doutrinas de Prisciliano, que naquel tempo estaban xa moi arraigadas en Galicia: «Unha loita descoñecida pero heroica», dinos Menéndez y Pelayo, «que seguramente deixou pegadas na historia; mais as tormentas que soportan o pensamento e a conciencia humanos son as que nunca quedan reflectidas na páxinas da historia. Longas narracións de conquistas e batallas, innumerables relacións de dinastías… a que non renunciariamos de bo gusto por saber cando e como desapareceu a herexía de Prisciliano de entre as xentes de Galicia?55». 

			Pero deixaremos a historia da persecución dos priscilianistas para outro libro e imos centrar a nosa atención polo de agora nos escritos de Idacio. A grandeza do seu nome débese ás crónicas que nos legou máis que ao seu ardor relixioso. Os historiadores recoñeceron sempre as súas crónicas como un documento literario da maior importancia, non só porque son os máis antigos documentos históricos que España posúe e porque testemuñan que España foi unha das primeiras nacións que cultivou a historia, senón tamén pola relevancia dos feitos referidos. Flórez refírese ás crónicas como «unha fonte orixinal pola que temos noticias dos feitos relacionados coa entrada dos vándalos, alanos e suevos en España». O século V sería, de certo, historicamente escuro se no fose pola luz que as crónicas de Idacio botan sobre os acontecementos. san Xerome, o tradutor e continuador da historia comezada por Eusebio de Cesárea, non abrangueu máis alá do ano 378: a invasión dos bárbaros sumiuno todo na confusión. Este, di Macías, é o punto no que Idacio retomou o fío. As súas crónicas comezan no ano seguinte, o 379, o primeiro ano do reinado de Teodosio, e rematan no ano 469, abranguendo así os acontecementos de noventa e un anos. Idacio foi testemuña e participante en moitos dos sucesos que recolleu. Sendo, como el mesmo di, coñecedor de todas as calamidades da súa desafortunada época, pode relatar con veracidade a invasión de Galicia polos suevos e describe do xeito máis cru os seus métodos para saquear o país. De non ser por Idacio, os españois serían hoxe ignorantes de moitos dos feitos que transmitiron outros historiadores posteriores (santo Isidoro, Rodrigo, Arcebispo de Toledo, e outros) que copiaron palabra por palabra as crónicas de Idacio. 

			Ata o ano 1615, os historiadores posuían só edicións fragmentarias da crónica, co título Chronographia ex Idatio collectore quodem Caroli Maequali. Pero sobre esta data descubriuse, nun mosteiro de Metz, unha copia en pergameo máis completa e máis correcta; a partir desta apareceron edicións en Roma, Paris, Leyden, Amsterdam, Frankfurt e noutras cidades. Conservamos tamén a súa segunda crónica, chamada Cronicón pequeno de Idacio porque é practicamente un extracto ou resumo da primeira. Empeza vinte e seis anos despois e abrangue só cen anos. Malia a súa brevidade contén varios feitos que non están incluídos na crónica longa, como por exemplo a conversión de Idacio, á que xa aludimos máis arriba. Existe outro documento, Fastos Consulares (dende o ano 45 a.C. ao 468), que foi chamado Idacianos polo xesuíta Sirmondo, mais non ten o nome do seu autor; Flórez, con todo, probou no seu España Sagrada que Idacio non é o autor e que debeu escribilo algún español do século VI. «Para dicir a verdade» di o doutor Macías, «Idacio pode prescindir desta nova proba de fama literaria. É grande abondo a honra que lle debemos por ser o autor que escribiu, no medio dunha época tan aciaga, a primeira páxina da nosa historia medieval; unha páxina escura e descoñecida, é certo, mais ateigada de grandeza e presidida claramente pola súa venerable personalidade: unha gloria para Galicia e unha honra para a cidade dos límicos». 

			Outra figura senlleira galega do século IV foi Paulo Orosio, tamén historiador. Nos tempos do rei Alfredo era tan coñecido que o seu nome se utilizaba no canto do título do seu libro. Isto é evidente dende as primeiras palabras da tradución do rei Alfredo: «Here beginneth the book which men call Orosius»56. Joseph Bosworth, que publicou no 1854 a súa tradución literal da versión anglosaxoa do rei Alfredo, escribiu no seu prefacio: «Compendio da historia do mundo dende a creación ata o ano 116, escrito por Orosio, apreciado con grande estima dende os tempos de Alfredo ata a invención da imprenta, xa que foi unha das primeiras obras seleccionadas para ser impresas. A primeira edición apareceu en Alemaña xa no 1471. Logo desta foron publicadas numerosas edicións polos máis afamados impresores»; e engade: «Ten que ser interesante coñecer a orixe dunha obra que mereceu tanta atención e que foi tan apreciada en todas as épocas; unha obra que o máis importante home da súa época, o noso glorioso rei Alfredo, coidou merecedora de ser traducida por el mesmo ao anglosaxón (o inglés do seu tempo) para lle aprender historia ao seu pobo». 

			Durante séculos creuse erradamente que Orosio era natural de Tarragona, na costa mediterránea, pero Flórez e outros autores demostraron satisfactoriamente que era natural de Braga, en Galicia. O mesmo Orosio dixo que a súa patria se achaba ab occeani littore (na costa do océano), e que estaba inzada de bárbaros. Naceu antes do 395, ano no que Arcadio e Honorio accederon ao trono. Semella que foi educado e ordenado sacerdote en Braga, porque xa era presbítero57 cando comezou as súas viaxes.

			Segundo os testemuños de santo Agostiño e do mesmo Orosio, semella que este último partiu de Braga en barco sen a intención clara de ir ver a santo Agostiño; mais, cando soubo que o seu barco aportaba na costa africana, sentiuse levado por unha forza interior que lle fixo deter alí a súa viaxe e visitar a santo Agostiño en Hippo. A herexía de Prisciliano estaba naquela época moi espallada por toda Galicia; os escritos do noso historiador cóntannos que el aínda estaba en España no tempo da chegada dos suevos e os vándalos58, e que estaba moito máis aflixido pola herexía que se introducira na súa amada igrexa que pola invasión do inimigo máis cruel. «Dilacerati gravius a doctoribus pravis quam a cruentissemis hostibus sumus»59 e é probable que aproveitase a oportunidade para pedirlle a santo Agostiño consello e axuda sobre o mellor xeito de acadar a extirpación da devandita herexía. Consultou tamén a santo Agostiño «sobre varios puntos abstrusos da doutrina» e discutiu con el a natureza e orixe da mente pensante. Naquel tempo escribiu o seu Consultatio sive commonitorium ad Augustinun de errore Priscillianistarium et Origenistarium, en resposta ao cal Agostiño publicou o seu Ad Orosium contra Priscillianistas et Origenistas. Os dous están incluídos nas obras de santo Agostiño. Sobre o ano 414 santo Agostiño aconselloulle a Orosio que viaxase a Palestina para estudar a herexía da Orixe in situ e, ao mesmo tempo, consultar con san Xerome sobre algunha das dificultades relacionadas coa orixe da alma. San Xerome vivía daquela en Belén, e estaba atarefado traducindo as escrituras dos orixinais gregos e hebreos ao latín. Esa tradución é a actual Vulgata ou Versión Autorizada dos Católicos Romanos, que hoxe (1909) está a ser revisada coa sanción do Papa. Orosio non estaba familiarizado coa lingua grega. 

			Levou consigo a Palestina unha carta de presentación para san Xerome na que santo Agostiño lle escribiu como segue: «Veu a min en paz católica un mozo relixioso; un irmán, un fillo pola súa idade, copresbítero polo seu rango: Orosio; de talento activo, aguda elocuencia e apaixonada dedicación, etc». Mentres Orosio estaba en Palestina, Pelaxio estaba a espallar a súa nova doutrina con gran celo, e o noso historiador foi convocado para lle facer fronte nun sínodo celebrado en Xerusalén en xullo do 415 e presidido por Xoán, o bispo daquela cidade. Foi entón cando Orosio escribiu o seu celebrado tratado que el modestamente chamou Apologia contra Pelagium de arbitrii libertate, que constitúe un apéndice da súa historia. 

			O incendio de Roma proporcionáralles aos romanos un pretexto para acusar o cristianismo de ser a causa das desgrazas que caeran sobre o Imperio e para demostrar que o cristianismo era perigoso para as persoas. Santo Agostiño escribiu o seu famoso tratado para amosar o absurdo desas afirmacións «e para demostrar, con feitos históricos, canto mellorou o mundo grazas á revelación». Orosio quería demostrar coa historia do mundo o que Agostiño demostrara coa historia da Igrexa, e o resultado foi a grande obra que o fixo famoso. Está escrita dende o punto de vista cristián e é, en realidade, unha defensa da relixión cristiá. Orosio emprendeu a tarefa a petición de santo Agostiño, a quen está dedicada. Cando o rei Alfredo a traduciu ao anglosaxón introduciu moitos novos asuntos. Velaquí uns parágrafos sobre a historia da nosa propia terra: 

			Os romanos déronlle a Caio Xulio (César) sete lexións co fin de lles facer a guerra aos galos durante catro anos. Cando os venceu, avanzou cara á illa de Britania e loitou contra os britóns e foi derrotado naquela rexión, que se chama Kentland, e foron derrotados. A terceira batalla foi preto do río que se chama Támesis, preto do vao chamado Wallingford.

			Logo da batalla capturou o rei e os habitantes de Cirencester e máis tarde todos os habitantes da illa60.

			Outra persoa notable que partiu de viaxe dende Galicia foi unha muller. «Xerome fora o guía», dinos Montalembert, «daquela permanente emigración que durante os derradeiros anos do século VI levou tantos nobres romanos e cristiáns do oeste cara a Palestina e Exipto». «A medida que as verdades da fe», engade, «penetraban nas almas e estas se entregaban á práctica das virtudes cristiás, experimentaban unha atracción cada vez máis irresistible polos países que foran no pasado o berce da relixión cristiá e da vida monástica. Aquela época foi testemuña do nacemento das peregrinacións que darían lugar ás cruzadas». O autor deixounos unha relación de moitos romanos, tanto homes como mulleres, que emprenderon peregrinacións a Palestina no século IV, mais escapou á súa atención a historia de Exeria, a ilustre dama española que viaxou a Terra Santa dende a afastada Galicia arredor do 38561 e que escribiu un libro sobre a súa viaxe, do que aínda se conserva o manuscrito orixinal. Flórez, que escribía cara á fin do século XVIII, coidaba que non existían máis referencias a esta interesante dama que as que el atopara nas obras do abade Valerio e que el publicou por primeira vez. Flórez dedicoulle varias páxinas do seu libro sobre Galicia a esta afouta abadesa, ou monxa, fose o que fose, porque estaba seguro de que era natural desta rexión. Moito despois da morte de Flórez, o descubrimento dos escritos de Exeria (no 1883) e as investigacións das que dende entón foi obxecto teñen demostrado sen deixar lugar a dúbidas que era de certo natural de Galicia. Flórez comeza o seu relato cunhas disquisicións sobre o seu nome; dinos que Morales falou dela como Echeria, que Tamazo a chamou Eucheria e que nos manuscritos de Toledo o seu nome figura como Egeria ou Etheria. Flórez tiña a mesma fonte documental que tivera Morales dous séculos antes: o manuscrito do Mosteiro Cisterciense de Carracedo, no Bierzo, polo que decidiu usar o nome de Echeria para escribir sobre ela. Porén, xa que na actualidade está aceptado que a forma correcta do nome é Exeria, preferirémolo sobre os outros. 

			Na segunda metade do século VII, un certo monxe chamado Valerio escribiulles unha carta aos monxes berxidenses contándolles a peregrinación de Exeria e amosándollela como exemplo de carácter e perseveranza. Referíase a ela como «a devotísima Exeria» e contaba como, acendida con fervor relixioso, emprendera unha perigosa viaxe a Oriente para poder ver en persoa a terra sagrada onde o Salvador vivira e sufrira pola redención do mundo. Falaba das dificultades ás que se enfrontara e dos riscos nos que se atopara naquela longa e fatigosa viaxe a través de mares e países, de ríos e montañas, ata chegar a Palestina e Exipto. Ela sentira, como Abraham, que recibira unha chamada e que nin as debilidades do seu corpo nin a morriña polo seu fogar ían impedir que respondese; que non ían impedir que partise a unha viaxe que naquela época era impensable para unha muller. Exeria cruzou mares e subiu montañas; ningún obstáculo, ningunha dificultade, ningún perigo a puido deter ata que finalmente chegou a ese lugar sagrado onde Xesucristo nacera, sufrira e resucitara. Durante a viaxe Exeria visitou as tumbas de moitos mártires e pregou a carón delas; moitas veces tivo que se desviar considerablemente da súa ruta para facer estas visitas. Levaba consigo, como guía, o Novo e o Vello Testamentos. Armouse de carraxe, cruzou desertos terribles e andou perigosos camiños para chegar aos lugares citados na Biblia; visitou moitos mosteiros illados e conversou cos heremitas máis inaccesibles nas súas celas62. Renovaba a súa alma, dinos Valerio, coas fermosas ensinanzas destes homes seráficos. Tamén estudou con particular dedicación o Libro do Éxodo e seguiu exactamente o mesmo camiño que os Fillos de Israel seguiron cando partiron á Terra Prometida. Chegou ao lugar onde Moisés fixo brotar auga da rocha e refrescouse alí coa Auga da Vida. Penetrou no deserto onde caera o maná do ceo e onde a multitude enlouquecida e farta da comida celestial desexara a carne de Exipto; alí alimentou o seu espírito coa preciosa palabra de Deus. A columna de nubes que guiaba os israelitas polo deserto de día e a de lume que o facía de noite non evitou que lembrasen todo o que deixaran atrás en Exipto. Pero Exeria tiña só un desexo: chegar ao Monte Sinaí. Cando chegou a esta montaña, subiu ao seu cume e foi ao mesmo lugar que Moisés fora para ver a Terra Prometida; entón axeonllouse e ofreceu a súa alma como loanza e fervente oración. Dende alí foi ao Monte Tábor, dende o cal Moisés viu a Terra Prometida, que era tamén a montaña onde o mesmo Cristo rezara. 

			A Exeria levoulle moitos anos completar esta peregrinación, e durante todo ese tempo sentiu moita morriña da súa terra. «É abraiante», exclama Valerio, «todo o que sufriu e todas as dificultades que pasou»; é unha historia que desconcerta os orgullosos, unha historia que nos amosa como Deus elixe os barcos máis febles para loitar contra as treboadas, unha historia que nos amosa todo o que o corazón humano pode resistir cando se enche de amor por Cristo. O mundo mesmo foi o escenario da súa empresa: mares, ríos e montañas foron o seu camiño. «Cal non sería a forza dese amor», pregunta Valerio, «que non houbo auga abonda para sufocalo? Que carraxe a de Exeria para cruzar todos aqueles países con razas e costumes diferentes, mesmo algúns deles bárbaros! Impresionante afouteza a desa fe que a preservou intrépida ata o final!» «Usque in finem irrevocabili audacia procul dubio perpetravit»63. Segundo Flórez, este foi o triunfo máis grande de Exeria; e Valerio dixo no seu día que Exeria, que non quería coñecer descanso neste mundo, senón entrar na eternidade portando a palma na man, mesmo maltratou o seu corpo para preparar a alma para o ceo e facela inmaculada. Fíxose «peregrina na terra para poder descansar no ceo e formar parte do coro de virxes que está arredor da súa gloriosa raíña». Valerio non nos conta onde morreu, máis dinos que chegou á súa casa sa e salva. Relatoulles todo isto aos monxes para que, ante este exemplo de virtude heroica por parte do sexo débil, se avergoñasen da súa indecisión e das súas faltas; e para que tivesen coidado, xa que cando chegue o Señor, a lámpada de Exeria estará fermosamente adobiada namentres que a deles podería estar apagada por falla de aceite. 

			Flórez baseou as súas conxecturas sobre a orixe galega de Exeria na afirmación de Valerio de que era natural dunha terra situada ao oeste, á beira do océano. «Extremo occidui maris Oceani littore exorta»64. Mais case que un cento de anos logo da morte de Flórez, un italiano, M. Gamurrini65, fixo un descubrimento moi interesante. No ano 1883 atopou en Arezzo un manuscrito, parte dun longo relato sobre as peregrinacións de Exeria escrito por ela mesma. Tres anos máis tarde publicouno en forma de libro baixo o título de Sanctae Silvae Acquitanae peregrinatio ad loca sancta. Este manuscrito, escrito na segunda metade do século IV, ficara ata aquel momento descoñecido para todo o mundo excepto un reducido círculo de devotos da literatura do Cristianismo primitivo. 

			No 1888 Gamurrini publicou unha segunda edición máis coidadosamente preparada. Un ano máis tarde apareceu en San Petersburgo unha tradución ao ruso acompañada do texto latino. Ata o ano 1891 non apareceu unha edición do texto orixinal acompañada dunha versión inglesa; a tradución, a introdución e as notas eran de John H. Bernard, e foi publicada pola Palestine Pilgrims Text Society. O título inglés era o seguinte: The Pilgrimage of St. Silvia of Acquitaine to the Holy Places about 385 A.D66. No 1898 publicouse en Viena unha edición crítica de Herr Paul Geyer67. 

			O manuscrito de Arezzo está incompleto: non ten comezo nin final nin o nome do autor. As preguntas que nos facemos decontado son: como soubo M. Gamurrini que a autora era Silvia de Aquitania? Que datos biográficos revelaba o manuscrito? Revelaba con seguridade que a súa autora fora unha distinguida señora e natural dunha das provincias occidentais do Imperio Romano bañada polo Océano. Logo do achado do manuscrito houbo moitas discusións sobre quen podería ser o autor. Algúns pensaban que debía ser Silvia, irmá de Rufino; Kohler coidaba que era Galla Placidia, filla de Teodosio (cómpre lembrar que este emperador nacera en Galicia); máis sábese que a data da peregrinación é moi anterior á do nacemento de Teodosio, polo que a peregrina non puido ser a súa filla. En Outubro de 1903, o padre Mario Férotin, un erudito monxe francés da Orde Beneditina, publicou un artigo na Revue des Questions Historiques titulado «Le Véritable auteur de la Peregrinatio Silvae. La vierge Espagnole Etheria»68. Este estudoso dinos que a primeira frase do manuscrito nos amosa a nosa intrépida peregrina lonxe xa da súa terra natal, ao pé do Monte Sinaí. «Dans un Latin vulgaire plein de simplicité, j’allais dire de bonhomie, mais qui ne manc pas de charme et où déborde à chaque pàge un sain enthusiasme pour les souvenirs bibliques»69. Dilles aos seus lectores que ten présa por velo todo. «Ego, ut satis curiosa» (satis está utilizado aquí no canto de valde), e o número de preguntas que fai amosa que non estaba a esaxerar. Cando chegou ao lugar onde na antigüidade estivera a cidade de Sodoma, escribiu: «Amosáronnos o lugar onde unha vez houbo unha inscrición sobre a muller de Lot, o lugar sobre o que lemos nas Escrituras. Mais crédeme, venerables señoras (as monxas do seu convento en Galicia), non se pode ver xa a pedra, só o lugar. Dise que a pedra está no fondo do mar Morto. De feito vimos só o lugar, non a pedra; non vos podo enganar a este respecto. O bispo da cidade, é dicir, de Segor, díxonos que hai xa uns anos que a pedra non está visible»70. 

			É evidente que foi o propio relato de Exeria sobre a súa peregrinación o que deu orixe á carta de Valerio aos monxes. A data, así como a partida e as varias etapas da viaxe, coinciden cos datos que presenta Valerio e aínda ás veces utiliza as mesmas expresións que utilizara Exeria. Como subliña acertadamente o padre Férotin, malia sabermos que a historia se repite, non tivemos nunca outra muller do espírito de Exeria nin outra viaxe a Palestina como a dela… Os nomes gregos eran raros en España no século IV. Exeria é o equivalente grego de Celeste. O nome de Exeria atópase en España en forma masculina no século VIII; era o nome dun bispo: santo Eterio. «La liturgie wisigothique faisait grand usage de l’épéthète etheria»71. Férotin inclúe todo o texto latino do manuscrito orixinal da Carta de Valerio aos monxes, o Codex Escurialensis: «Ideo fratres dilectissimi, cui non erubescimus, qui uribus corporis et integritate salutes consistimus, mulierem patriarchi Abrahe sanctum complesse exemplum, qui femineum fragile sexum, etc.». Incluín máis arriba a versión libre de Flórez. 

			Férotin lémbralles aos seus lectores que aínda está por descubrir a maior parte deste interesante e importante manuscrito; pero di tamén que sabemos con seguridade o nome, a terra de orixe e o rango desta ilustre dama galega, datos que ata hai pouco se crían perdidos para sempre. O padre Férotin non cre, como Gamurrini, que fose unha abadesa, malia que o catálogo de Limoges lle dea tal título. 

			Correspondeulle, pois, a un francés descubrir que o manuscrito publicado por un italiano (Gamurrini) é o orixinal do que o abade español Valerio tirou o relato da viaxe de Exeria e que enviou na súa misiva aos monxes berxidenses. Pero o punto máis importante en relación con este descubrimento é que, en Lemberg, outro monxe doutra nacionalidade fixo o mesmo descubrimento ao mesmo tempo; e teríao publicado tamén se non descubrise por casualidade que Férotin se lle anticipara uns días. O padre Férotin cóntanos que mentres o seu artigo estaba no prelo recibiu unha carta do padre A. Lambert de Lemberg datada o 8 de xullo de 1903 na que este último o informaba de que fixera o mesmo achado e que estaba a piques de publicalo cando viu anunciado o de Férotin na Revue na que máis tarde aparecería; e engade: «La découverte de la lettre de l’abbe Valerius ad monarchos Bergidenses m’avait amené sur l’origine de la Peregrinatio a un résultat identique, mais par une route differente»72. «Descubrino», engade, «ao me decatar dunha das frases que aparece en tres dos catálogos dos manuscritos de san Marcial, J. Limoges (século XIII). Descubrín que se facía mención á viaxe feita pola abadesa Exeria, Itinerarium Egeriae Abbatissae, que se pode identificar, sen dúbida ningunha, coa abadesa e a viaxe ás que me referín máis arriba». O padre Férotin publicou a carta completa ao final do artigo para que os lectores se decatasen de como dúas persoas que non se coñecían entre si fixeran o descubrimento simultaneamente. 

			Como xa vimos, Exeria escribiu a historia das súas viaxes para a educación das monxas do seu convento. Tiña un estilo moi particular, e isto explica, probablemente, por que foi Valerio o único que se fixou nela73. Os arquivos das igrexas e conventos de España están cheos de manuscritos descoñecidos e sen publicar que agardan polos estudosos do futuro. Entre eles, poida que se descubra a parte perdida da Viaxe a Xerusalén de Exeria, ou poida que estea tamén agachado nalgún poeirento cartapacio en Florencia ou no Vaticano.

			

			
				
					46  López Ferreiro, El Priscilianismo, 1878.

				

				
					47    Laborde, logo de dividir a historia de España en catro grandes épocas, di: «Dans la première époque, les Espagnols font partie du grand système qui gouvernait le monde, mais plutot alliés que sujets des Romains, se civilissant comme eux et non par eux, ils se égalèrent dans presque toutes les connaisances utiles, et furent a la foi le soutien et la richesse de leur empire». [Na primeirta época (baixo o dominio cartaxinés e romano), os españois formaban parte do gran sistema que gobernaba o mundo pero non como pobo sometido, senón máis ben como aliados dos romanos; adquiriron o grao de civilización dos romanos, pero non á forza, e igualáronos en case que todas as ciencias útiles, e foron, ao tempo, o seu sustento e a súa riqueza]. 

				

				
					48  O doutor Macías sinala que o cambio de i a e estaba motivado probablemente por algunha lei de eufonía fonética, segundo a cal non só o i longo final mudaba en e longo, senón que tamén o i curto no medio de palabra mudaba en e curto, como en sinu, sino, pilo, pele, minus, menos.

				

				
					49  «Idacio, nado na cidade da Limia no territorio de Galicia, foi nomeado bispo máis por favor divino que por mérito propio.» N. do T.

				

				
					50  «O lamentable tempo da miña vida.» N. do T.

				

				
					51  «Como no extremo da terra, así tamén no extremo da vida.» N. do T.

				

				
					52  «A conversión do pecador Idacio á fe do Señor.» N. do T.

				

				
					53  O nome sueve, suevi (anglo-saxón swaefas, alemán moderno Schwabe) era unha denominación xenérica, como a das distintas tribos que compoñían a confederación alemánica; autores antigos adoitan confundir o nome de suevos co de alemáns. Cf. o ensaio de Hampson sobre o «Orosius» do rei Alfredo. Os suevos viñeran a Galicia dende uns territorios que se estendían entre o Rin e o Elba.

				

				
					54  Arriano profesaba que o Fillo non era igual ou co-substancial co Pai. Cf. Gibbon, vol. IV, capítulo XXXVII.

				

				
					55  De Historia de los Heterodoxos Españoles, vol. I, p. 123, citado polo Dr. Macías.

				

				
					56  «Comeza aquí o libro que se adoita chamar Orosius». N. do T.

				

				
					57  A ordenación non estaba permitida para os menores de vinte e cinco anos. 

				

				
					58  Os suevos entraron en España no 411 e en Galicia no 411 [sic]. Cf. España Sgrada, vol. IV.

				

				
					59  Cf. Bosworth e Flórez «Fomos atacados máis gravemente polos pervertidos doutores que polos cruentísimos inimigos ». 

				

				
					60  Cf. o Orosius do rei Alfredo, libro V, capítulo XII.

				

				
					61  Uns cinco anos antes do nacemento de Idacio.

				

				
					62  «Dous grandes obxectivos movían os corazóns dos cristiáns e movíanos a partir deixando os seus fogares para enfrontarse ás dificultades, perigos e atrancos, hoxe impensables, dunha viaxe ao leste. Querían bicar as pegadas do Señor Xesús no mesmo chan onde El coñecera a vida e a morte pola nosa salvación; querían tamén ver e observar cos seus propios ollos os desertos, cavernas e penedos onde aínda vivían uns home que semellaban achegarse máis a Cristo por medio da súa austeridade sobrenatural e a súa valorosa obediencia dos preceptos máis difíciles do Salvador» (Montalembert).

				

				
					63    «Ata a fin (da súa vida) obrou con irrevogable audacia e sen vacilación.» N. do T.

				

				
					64  «Que se levanta sobre o litoral no extremo occidental do mar océano.» N. do T.

				

				
					65  «O erudito bibliotecario dunha irmandade leiga establecida naquel lugar». Cf. o prefacio á tradución de Bernard.

				

				
					66  «A peregrinación de santa Silvia de Aquitania aos lugares sagrados ao redor do ano 385». N. do T.

				

				
					67  Publicada pola Academia Imperial de Viena no vol. XXXIX do Corpus Sculptorum Ecclesiasticorum Laborum.

				

				
					68  Xa se publicou separadamente cun facsimile da primeira páxina do manuscrito. Traducido por J. H. Bernard, da Palestine Pilgrims Text Society.

				

				
					69  «Nun latín vulgar e cheo de simplicidade, mesmo diría de bondade, mais ao que non lle falta engado e no que cada páxina reve un entusiasmo san polas lembranzas bíblicas». N. do T.

				

				
					70  Cf. a tradución de Bernard.

				

				
					71  Férotin.

				

				
					72  «O achado da carta do abade Valerio aos monxes berxidenses levoume a un resultado idéntico, mais por un camiño distinto, sobre a orixe da Peregrinatio.» N. do T.

				

				
					73  Bernard di no seu prefacio «Impresionoume moito a exactitude das descricións topográficas de santa Silvia (Exeria); son certamente as dunha persoa que viu os lugares descritos». Sobre o documento escribiu: «Semella que o manuscrito foi escrito por un copista do século XI, e Gamurrini coida que é moi probable que sexa o traballo dun monxe de Monte Casino». 
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